
Memories of Africa 
 

Performed by Shlomo Gronich and the Sheba Choir 
 
 

v̈eh¦rjp©t¥n ,IbIrjf°z 
  

  ©jh¦J̈n v«nO§J :ohiK¦n 
 Qh°bIr±d v«nO§J :i©jlk 

 
         

 k®z§rlC¦n o°hlp²bjF oig vkkIs±D rIPimjk Ub§x³bjf°b 
 e©,̈J i¨n±Z©v c«r tkC©t±u v¨,jfkC ,km§e t¨N¦t 

 khF©,§x¦T vkmUj©v 'ihC :hik r©n¨t tUv QkF r©j©t 
 / / /v¨t  v¨t  v̈t / / /k¥t¨r§G°h-.¤r¤t v®z ;IxlC 'oh°b²bfg 'o°h©n¨J u¨Jjflg 

 
 vkcIy th¦v¤J cU,kF oh¦rkp§X©v rgp¥xjC 

 v¨n¨s£t¨v QIT¦n o¨J ,I,§Jik r¨Jjp¤t ckk̈j 
 ,h¦rjC©v ,¤t VkC v¨Gkg Ubhic¨t o¨v¨rjc©t 
 /yhik¡j¤v v®z klg oh¦vO¡t 'o¨J Ub¥nIe§nU 

 
 k®z§rlC¦n o°hlp²bjF oig 'vkkIs±D rIPimjk Ub§x³bjf°b 
e©,̈J i¨n±Z©v c«r tkC©t±u v¨,jfkC ,km§e t¨N¦t 
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Transliteration: 
 
Nichnasnu l’tzeepor g’dola im knafayim mee-barzel, 
Eema ktsat bachta v’aba rov hazman shatak. 
Achar kach hu amar lee: ben, hachutza tistakel, 
Achshav shamayim ananim, ba-sof zeh eretz Yisrael. 
 
Basefer has’forim catuv shehee tova, 
Chalav efshar lishtot sham m’toch ha’adama. 
Avraham aveenu asa bah et habreet, 
Umekomenu sham, Elohim al zeh hichlit. 
 
Nichnasnu l’tzeepor g’dola im knafayim mee-barzel, 
Eeema ktsat bachta v’aba rov hazman shatak. 
Hu yada shekol ma sheh haya holech l’hishtanot, 
Shalom lach Africa, hakol b’yom echad nimchak. 
 
Hayom hu m’chapes poh et Yitschak aveenu, 
Midaber k’tsat lifamin al ha’aretz ba ha’eenu. 
Mazkir sheh lo haya sham tov, et zeh anee yode’a, 
Ach b’einav anee ro’eh, hu k’tsat mitga’age’a. 
 
Nichnasnu l’tzeepor g’dola im knafayim mee-barzel, 
Eema ktsat bachta v’aba rov hazman shatak. 
Hadelet nis’gara al kol ma sheh haya, 
Zichronot m’Africa shel ra’av ve’shel avak. 
 
 



Partial Translation (as sung in English by the Sheba Choir): 
 
We stepped into a great big bird  
with enormous iron wings.  
Mama softly cried, and Papa never said a thing.  
Then once he turned to me and said,  
"Son, take a look around,  
although the sky is full of clouds,  
you'll soon see Israel on the ground."  
 
The Bible says the land is very good and sweet.  
It flows with milk and honey from every mountain peak.  
It's the home that God bequeathed to Abraham . . .  
That is where we belong, it is our promised land.  
 
Now he is searching for our Father, Abraham . . . 
Sometimes he speaks to me  
of the land we used to live in. 
Reminding me of hardships there, 
of dust and drought he tells . . . 
But, oh, the longing in his eyes,  
I can see very well . . . 
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